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Zij kwamen naar Dun Dâre in een nacht zwart als het graf,

Dun Dâre waar, zo wisten zij, de heksster zich verborg, Omsingelden het dorp, opdat zij niet kon vluchten, Daar wilden zij haar grijpen in die nacht zwart als het graf.

Hun arglist mocht niet baten,

En ’s anderdaags, nog voor de bleke zon herrees, Lagen er dertig doden in van kou verstarde straten.

Ballade van de verschrikkelijke dingen die zich in de saovinanacht hebben afgespeeld in Dun Dâre

‘Ik kan je alles geven wat je wilt,’ zei de waarzegster.

‘Rijkdom, macht en een kroon, roem, een lang en gelukkig leven. Kies maar.’

‘Ik hoef geen rijkdom of roem, en macht of een kroon wil ik ook niet,’ antwoordde de heksster. ‘Ik wil een paard, zwart en zelfs door de nachtelijke wind niet in te halen. Ik wil een zwaard dat blinkt en scherp is als een straal maanlicht. Ik wil in een donkere nacht op mijn zwarte paard door de wereld rijden, ik wil de machten van het kwaad en de duisternis verslaan met mijn zwaard dat blinkt als een straal maanlicht. Dat is wat ik wil.’

‘Ik zal je een paard geven dat zwarter is dan de nacht en sneller dan de nachtelijke wind,’ beloofde de waarzegster. ‘En ik zal je een zwaard geven dat helderder blinkt en scherper is dan een manestraal. Maar het is niet weinig wat je verlangt, heksster, en daarom zul je me er een hoge prijs voor moeten betalen.’

‘Waarmee moet ik dan betalen? Ik heb immers niets.’

‘Met je bloed.’

Flourens Delannoy, Sagen en legenden







1

Zoals iedereen weet, beweegt de wereld zich – net als het leven – in een cirkel. Het is een wiel, op de velg waarvan acht magische punten zijn aangegeven ter aanduiding van een volledige jaarcyclus. Vier van deze punten, die op gelijke afstand van elkaar liggen, zijn Imbaelk of het uitbotten, Belleteyn of de bloei, Lammas of de rijping en Saovina of het afsterven. Op het wiel zijn ook de beide zonnewenden aangegeven: Midinváerne in de winter en Midaëte in de zomer. Verder zijn er nog de beide dag-en-nachteveningen, Beith in de lente en Velen in de herfst. Deze data verdelen het wiel in acht delen, en zo wordt volgens de elfenkalender ook het jaar ingedeeld.

Toen zij landden op de stranden bij de mondingen van de Jaroega en de Pontar brachten de mensen hun eigen kalender mee, die gebaseerd was op de maan en het jaar verdeelde in twaalf maanden. Maar hoewel de mensen het jaar anders indeelden en de data anders telden, namen ze toch het wiel met de acht punten over van de elfen. De aan de elfenkalender ontleende Imbaelk en Lammas, Saovina en Belleteyn, de beide zonnewenden en de beide dag-en-nachteveningen werden ook voor de mensen belangrijke feestdagen. Ze vielen tussen de andere data op als een alleenstaande boom op een weide.

Want het zijn magische dagen.

Het was en is geen geheim dat de tovenaarsaura op de dagen en nachten van die acht data buitengewoon krachtig is. Niemand verwondert zich meer over de magische verschijnselen en de raadselachtige verschijningen die samenhangen met deze acht dagen, in het bijzonder met de dag-en-nachteveningen en de zonnewenden. Aan die verschijnselen was iedereen allang gewend, en ze zorgden zelden voor opwinding.

Maar dit jaar was het anders.

Dit jaar vierden de mensen de herfst-dag-en-nachtevening naar gewoonte met een feestelijke dis in familiekring, waarbij zo veel mogelijk vruchten van de laatste oogst op tafel moesten liggen, desnoods van elke soort maar één exemplaar. Dat wilde de traditie. Nadat ze gegeten hadden en de godin Melitele bedankt hadden voor de oogst, gingen de mensen slapen. En toen werd het angstwekkend…

Vlak voor middernacht brak een verschrikkelijk noodweer los. De wind wakkerde aan tot een helse storm, die gepaard ging met het kreunen van de bijna tot aan de grond kromgebogen bomen, het kraken van dakspanten en het klapperen van vensterluiken. En boven dat alles uit was een spookachtig gehuil, geschreeuw en geweeklaag te horen. De aan de hemel voortjagende wolken namen fantastische vormen aan, met name die van galopperende paarden en eenhoorns. De storm duurde ruim een uur, en in de stilte die daarna ineens intrad, werd de lucht gevuld met het gezang en geklapwiek van honderden nachtzwaluwen. Volgens het volksgeloof verzamelen deze geheimzinnige vogels zich in zwermen om een demonische lijkzang aan te heffen voor een mens die op het punt staat de laatste adem uit te blazen. Deze keer was het koor van de nachtzwaluwen zo massaal dat het leek alsof de hele wereld op sterven lag.

De nachtzwaluwen zongen met wilde, klaaglijke stemmen hun dodenzang, in het duister, want de maan ging verscholen achter wolken. Toen begon de verschrikkelijke beann’shie te huilen, de aankondiger van een snelle en gewelddadige dood, en langs de donkere hemel stormden, onder een luid geklapper van kledingflarden en vaandels, de Wilde Jagers – een leger van spookgestalten met opvlammende ogen, gezeten op paardenskeletten. Het gebeurde om de paar jaar dat de Wilde Jagers hun tol eisten, maar in tientallen jaren was het niet zó erg geweest – alleen al in Novigrad telde men meer dan twintig spoorloos verdwenen mensen.

Toen de Jagers voorbij waren gegaloppeerd en het wolkendek brak, zagen de mensen de afnemende maan. Maar die nacht had de maan de kleur van bloed.

Het eenvoudige volk had een heleboel verklaringen voor de verschijnselen tijdens de dag-en-nachtevening, die sterk uiteenliepen al naargelang de lokale demonologie. Ook astrologen, druïden en tovenaars kwamen aanzetten met verklaringen, die echter voor het merendeel onjuist waren en lukraak in elkaar geflanst. Er waren weinig, verbazingwekkend weinig mensen die bij machte waren om deze verschijnselen in verband te brengen met feiten.

Op de Skellige-eilanden, bijvoorbeeld, zagen een paar uitzonderlijk bijgelovige lieden in de merkwaardige gebeurtenissen een aankondiging van Tedd Deireádh, het einde van de wereld, de geprofeteerde Ragh nar Roog, ofwel de eindstrijd tussen licht en duisternis. De zware stormvloed die in de nacht van de herfstdag-en-nachtevening op de eilanden inbeukte, werd door de bijgelovigen gehouden voor de boeggolf van de afschrikwekkende Naglfar van Morhögg, de drakenboot waarop het leger der spoken en demonen van Chaos vaart, waarvan de boorden zijn vervaardigd van de nagels van gestorvenen. Wie meer verlicht en beter op de hoogte was, bracht de woelingen van hemel en zee in verband met de persoon van de boze tovenares Yennefer – en met haar verschrikkelijke dood. Weer anderen, die nog beter ingelicht waren, zagen in de kolkende zee een teken dat er iemand op sterven lag in wiens of wier aderen het bloed vloeide van de koningen van Skellige en Cintra.

Overal op de wereld was die nacht van de herfst-dag-ennachtevening een nacht van angstige dromen en waanzinsvisioenen, een nacht waarin menigeen wakker schrok, benauwd en verstrikt in doorzwete lakens. Niemand, hoe sterk, nuchter of dapper ook, bleven de nachtmerries bespaard. In Nilfgaard met zijn gouden torens werd keizer Emhyr var Emreis wakker met een kreet. In het noorden, in Lan Exeter, schoot koning Esterad Thyssen rechtop in bed, waarmee hij zijn gemalin, koningin Zuleyka, wekte. In Tretogor schrok de spion Dijkstra op en greep naar zijn stiletto, waardoor de gemalin van de minister van Financiën ontwaakte. Op kasteel Montecalvo werd de tovenares Filippa Eilhart wakker, maar zonder dat ze daarmee de gemalin van graaf de Noailles wekte. En daarnaast ontwaakten – meer of minder abrupt – de dwerg Yarpen Zigrin in Mahakam, de oude hekser Vesemir in het bergslot Kaer Morhen, de bankemployé Fabio Sachs in de stad Gors Velen en jarl Crach an Craite op het dek van de snek Ringhorn. De tovenares Fringilla Vigo werd wakker op kasteel Beauclair en priesteres Sigrdrifa in de tempel van de godin Freyja op het eiland Hindarsfjall. Daniel Etcheverry, graaf van Garramone, ontwaakte in de belegerde vesting van Maribor. Zyvik, korporaal van het Grijsbruine Vaandel, werd wakker in fort Ban Gleán. De koopman Dominik Bombastus Houvenaghel in het stadje Claremont. En met hen vele, vele anderen.

Maar zoals gezegd waren slechts weinigen in staat al deze verschijningen en verschijnselen in verband te brengen met een concreet feit. En met een concrete persoon. Het toeval wilde dat drie van hen de nacht van de herfst-dag-en-nachtevening onder één dak doorbrachten. In de tempel van de godin Melitele in Ellander.

‘Nachtzwaluwen…’ kreunde de secretaris Jarre, starend in het donker waarin het tempelpark gehuld was. ‘Het zijn er duizenden, hele zwermen… Ze klagen om iemands dood… Om haar dood… Zij sterft…’

‘Klets niet!’ Triss Merigold draaide zich bruusk om, haar gebalde vuist geheven; even leek het alsof ze de jongen een stomp tegen zijn borst of een oorvijg wilde geven. ‘Je gelooft dat domme bijgeloof toch niet? Het is eind september, de vogels verzamelen zich voor hun vlucht naar het zuiden. Dat is gewoon de natuur.’

‘Zij sterft…’

‘Niemand sterft!’ riep de tovenares, wit van woede. ‘Niemand, begrepen? Dus hou op met je domme geklets!’

In de gang van de bibliotheek kwamen adepten binnendruppelen die wakker geworden waren van de nachtelijke opschudding. Hun gezichten waren bleek en ernstig.

‘Jarre.’ Triss was weer gekalmeerd; ze legde haar hand op de schouder van de jongen en kneep er even in. ‘Jij bent de enige man in de tempel. Jij bent het bij wie wij allemaal steun zoeken. Jij mag niet bang zijn, je mag niet in paniek raken. Beheers je. Stel ons niet teleur.’

Jarre haalde diep adem en probeerde het trillen van zijn handen en lippen te onderdrukken. ‘Het is geen angst…’ fluisterde hij, de blik van de tovenares ontwijkend. ‘Ik ben niet bang. Ik maak me zorgen. Om haar. Ik heb gedroomd dat…’

‘Ik ook,’ zei Triss met samengeknepen lippen. ‘We hebben dezelfde droom gehad, jij, ik en Nenneke. Maar geen woord erover.’

‘Het bloed op haar gezicht… Zo veel bloed…’

‘Stil nou! Daar komt Nenneke.’

De hogepriesteres kwam naar hen toe. Haar gezicht stond moe. Op de onuitgesproken vraag van Triss antwoordde ze alleen door ontkennend haar hoofd te schudden. Toen ze zag dat Jarre iets wilde zeggen, was ze hem voor.

‘Helaas, niets. De Wilde Jagers zijn over de tempel heen getrokken, bijna iedereen is wakker geworden, maar niemand heeft een visioen gehad. Zelfs niet zo’n onduidelijk visioen als wij. Ga slapen, jongen, je kunt niets doen en je hebt hier niets te zoeken. Meisjes, terug naar de slaapzaal graag.’ Ze wreef met beide handen over haar gezicht en haar ogen. ‘Ach… de dag-en-nachtevening! Afschuwelijke nacht… Ga jij ook slapen, Triss. We kunnen niets doen.’

‘Deze onmacht drijft me tot waanzin.’ De tovenares balde haar vuisten. ‘Bij de gedachte dat zij daar ergens lijdt, dat ze bloedt, dat ze… Verdomme, wist ik nou maar wat ik doen moest!’

Moeder Nenneke, hogepriesteres in de Tempel van Melitele, draaide zich om. ‘Heb je het al met bidden geprobeerd?’

In het zuiden, ver voorbij de Amellbergen, in Ebbing, lag een streek die Pereplut heette, waar de rivieren de Velda, de Lethe en de Arete uitgestrekte moerasgebieden doorsneden. Daar, op een plek die in vogelvlucht achthonderd mijl van de stad Ellander en de Tempel van Melitele lag, schrok tegen de ochtend de oude kluizenaar Vysogota wakker uit een nachtmerrie. Toen hij wakker was, kon Vysogota zich niets meer herinneren van wat hij gedroomd had, maar een vreemde onrust belette hem opnieuw in te slapen.

Vysogota liep het paadje door het riet af. ‘Koud, koud, koud, brr,’ zei hij bij zichzelf. ‘Koud, koud, brr.’

Alweer een lege val. Niet één muskusrat. Dit was wel een heel slechte vangst. Mopperend ontdeed Vysogota de val van modder en kroos en snifte met zijn koud geworden neus.

‘Ai ai ai, wat heb ik het koud,’ mompelde hij, terwijl hij naar de rand van het moeras liep. ‘En het is nog maar september! Nog maar vier dagen na de dag-en-nachtevening! Tjonge, zo’n kou eind september kan ik me van m’n leven niet heugen. En ik leef toch al behoorlijk lang!’

Ook de volgende val, de voorlaatste al, was leeg. Vysogota had niet eens meer fut om te vloeken.

Geen twijfel mogelijk, dacht hij, het klimaat wordt met het jaar kouder. En het lijkt erop dat de afkoeling steeds sneller gaat, als een lawine. Tja, dat hebben de elfen heel lang geleden al voorzien, maar wie neemt de profetieën van de elfen serieus?

Boven het hoofd van de oude man fladderden weer vleugels, en grijze, griezelig snelle kleine schimmen schoten voorbij. De mist boven het moeras vibreerde opnieuw van de wilde, hortende roep van de nachtzwaluwen, van hun razendsnelle vleugelslag. Vysogota lette er niet op. Hij was niet bijgelovig en in de moerassen wemelde het altijd van de nachtzwaluwen; vooral in de ochtendschemering vlogen ze in zulke dichte zwermen dat je bang werd dat ze tegen je hoofd op zouden botsen. Nou ja, zoveel als nu waren er anders nooit, en hun roep klonk misschien ook nooit zo akelig als nu… Hoe dan ook haalde de natuur de laatste tijd vreemde streken uit: bizarre verschijnselen, het ene nog raarder dan het andere, volgden elkaar steeds sneller op.

Hij trok net de laatste – lege – val uit het water toen hij een paard hoorde hinniken. De nachtzwaluwen zwegen op slag, als op commando.

In de Pereplut-moerassen waren droge, wat hoger gelegen ‘nollen’ te vinden waarop berken, elzen, kornoelje en sleedoorn groeiden. De meeste van die nollen waren aan alle kanten omringd door moeras, en onmogelijk te bereiken voor een paard en ruiter die niet heel vertrouwd waren met de paadjes. En toch kwam het hinniken – Vysogota hoorde het nogmaals – onmiskenbaar van zo’n nol.

Zijn nieuwsgierigheid won het van zijn voorzichtigheid.

Vysogota wist weinig van paarden en paardenrassen, maar een estheet was hij wel, en schoonheid herkende hij en wist hij op waarde te schatten. En de zwarte merrie met haar als antraciet glanzende huid die hij tegen de achtergrond van de berken zag staan, was mooi. Ze was de belichaming van schoonheid. Ze was zo mooi dat het onwerkelijk leek.

Maar ze was echt. En ze zat vast, reddeloos verstrikt met haar teugels en hoofdstel in de bloedrode, grillig gevormde takken van een kornoelje. Toen Vysogota naderbij kwam, spitste de merrie haar oren, stampte dat de aarde ervan beefde, schudde met haar sierlijke hoofd en probeerde zich om te draaien. En er was nog iets te zien. Iets wat maakte dat Vysogota’s hart als een razende begon te bonken en een onzichtbare tang hem de strot dichtkneep.

Achter het paard, in een ondiepe kuil, lag een lijk.

Vysogota liet zijn zak vallen. En hij schaamde zich voor zijn eerste gedachte: rechtsomkeert maken en ervandoor gaan. Hij liep er dichter naartoe, omzichtig, want de zwarte merrie stampte, legde haar oren plat, ontblootte haar tanden en leek te wachten op de kans om hem te bijten of hem een trap te verkopen.

Het was het lijk van een halfwas knaap. Hij lag met zijn gezicht op de grond, één hand tegen het lichaam gedrukt, de andere uitgestrekt, klauwend in het zand. De jongen droeg een kort leren wambuis, een strakke leren broek en tot aan de knie reikende elfenlaarzen met gespen.

Vysogota boog zich over hem heen, en op dat moment kreunde het lijk luid. De zwarte merrie hinnikte onophoudelijk en roffelde met haar hoeven op de grond.

De kluizenaar knielde en draaide de gewonde voorzichtig om. Onwillekeurig wierp hij zijn hoofd naar achteren en liet fluitend zijn adem ontsnappen toen hij het afstotelijke masker van modder en geronnen bloed zag op de plaats waar de jongen een gezicht had gehad. Zorgvuldig verwijderde hij mos, blaadjes en zand van de met slijm en speeksel bedekte mond en probeerde hij de door het bloed tot een harde vlecht samengekleefde haren los te maken van zijn wang. De gewonde liet een doffe kreun horen, spande zijn spieren en begon te trillen. Eindelijk lukte het Vysogota zijn haren los te maken.

‘Een meisje,’ zei hij hardop, niet in staat te geloven wat hij zag, vlak voor zijn neus. ‘Het is een meisje.’

Wanneer het op die dag iemand gelukt was om na het invallen van de duisternis naar de midden in het moeras verborgen hut met zijn ingezakte, met mos begroeide strodak te sluipen en door de kieren in de vensterluiken te gluren, had hij in het door vetkaarsen spaarzaam verlichte interieur een halfvolwassen meisje gezien met een omzwachteld hoofd, dat roerloos als een verstijfd lijk op een met dierenvellen bedekte brits lag. En hij had een oude man gezien met een grijze, puntige baard en lange, witte haren die vanaf de randen van een kaal schedeldak, dat één spiegelgladde huidvlakte vormde met zijn voorhoofd, omlaag vielen tot op zijn schouders en rug. Hij had gezien hoe de oude man nog een vetkaars aanstak, hoe hij een zandloper op de tafel zette, een ganzenveer puntte en zich over een stuk perkament boog dat op de tafel lag. Hoe hij nadacht en in gedachten iets voor zich uit mompelde, zonder zijn blik af te wenden van het meisje op de brits.

Maar dat was onmogelijk. Niemand kon dat zien. De hut van de kluizenaar Vysogota was goed verborgen, daar midden in de moerassen. Een eeuwig in mist en nevel gehulde, afgelegen plek waar niemand zich waagde.

‘Noteren wij het volgende.’ Vysogota doopte de pen in de inkt. ‘Er zijn drie uren verlopen sinds het begin van de behandeling. Diagnose: vulnus incisivum, een snijwond, met grote kracht toegebracht met een onbekend, scherp voorwerp, vermoedelijk met een krom snijvlak. Het betreft de linkerhelft van het gezicht; beginnend onder de oogkas loopt de wond over de wang tot in de omgeving van de kauwspier. Het diepst, en wel tot op het bot, is de wond in het eerste gedeelte, onder de oogkas. Geschat tijdsverloop tussen het toebrengen van de wonde en het begin van de behandeling: tien uur.’

De veer kraste op het perkament, maar dat krassen duurde maar een paar tellen, een paar regels lang. Vysogota vond niet alles wat hij voor zich uit mompelde de moeite waard om op te schrijven.

‘Om terug te komen op de wondverzorging,’ vervolgde hij even later, terwijl hij naar het flakkerende en walmende vlammetje van de vetkaars keek, ‘noteren wij het volgende. Ik heb de randen van de wond niet weggesneden, maar mij ertoe beperkt enige niet-doorbloede huidgedeelten en uiteraard het geronnen bloed te verwijderen. Ik heb de wonde uitgewassen met een wilgenschorsextract. Ik heb verontreinigingen en corpora aliena verwijderd. Ik heb hechtingen aangebracht. Van hennep. Bij gebrek aan beter hechtmateriaal, zo dient opgemerkt. Ik heb een kompres van wolverlei op de wonde gelegd en het geheel omzwachteld met mousseline.’

Een muisje kwam naar het midden van de hut getrippeld. Vysogota gooide hem een stukje brood toe. Het meisje op de brits ademde onrustig en kreunde in haar slaap.

‘Acht uur na behandeling. Toestand van patiënte: onveranderd. Toestand van de arts… dat wil zeggen, van mij: verbeterd, want ik heb wat kunnen slapen. Ik kan verdergaan met mijn notities. Want het is zinvol om hieraan op deze plaats enige gegevens over mijn patiënte toe te voegen. Voor het nageslacht. Dit voor het geval enig nageslacht de weg naar deze moerassen weet te vinden voordat mijn hut is vermolmd en tot stof vergaan.’

Vysogota zuchtte diep, doopte de veer in en streek hem af aan de rand van de inktpot.

‘Betreffende patiënte,’ mompelde hij, ‘dient het volgende te worden opgemerkt. Leeftijd lijkt ongeveer zestien jaar, lang, slank maar geen mager postuur, geen tekenen van ondervoeding. Spierstelsel en lichaamsbouw zoals karakteristiek voor een jonge elfin, maar ze heeft geen kenmerken van een halfbloed, noch die van een kwart-elf. Een geringe hoeveelheid elfenbloed kan voorkomen zonder fysieke sporen na te laten.’

Pas nu leek het Vysogota op te vallen dat hij nog geen woord, niet één rune, had opgeschreven. Hij zette de pen op het perkament, maar de inkt was opgedroogd. Het stoorde de oude man niet.

‘Genoteerd dient tevens,’ ging hij verder, ‘dat het meisje geen kind heeft gebaard. En bovendien dat op het lichaam geen oude littekens aanwezig zijn, geen sporen die getuigen van zware arbeid, ongevallen of een riskante levenswijze. Ik zeg met nadruk: geen óúde sporen. Recente sporen zijn er daarentegen te over. Het meisje is geslagen. Gegeseld, en zeker niet door een vaderlijke hand. Waarschijnlijk is zij ook geschopt met laarzen.

Ik heb op haar lichaam één hoogst merkwaardig kenmerk aangetroffen… Hm, laten wij dit opschrijven, uit wetenschappelijke overwegingen… In de liesstreek, vlak naast de schaamheuvel, heeft het meisje een tatoeage van een rode roos.’

Vysogota bestudeerde geconcentreerd het aangepunte uiteinde van de pen en doopte hem in de inkt. Deze keer vergat hij niet waarom hij het deed: hij begon het vel perkament snel te vullen met gelijkmatige regels schuinschrift. Hij schreef tot de inkt op de pen droog was.

‘Toen zij half bij bewustzijn was, heeft ze gesproken en geschreeuwd,’ vervolgde hij. ‘Haar accent en idioom zijn, afgezien van talrijke woorden en uitdrukkingen uit het obscene boevenjargon die haar taal zijn binnengeslopen, verwarrend en moeilijk thuis te brengen, maar ik waag het te veronderstellen dat zij eerder uit het noorden dan uit het zuiden afkomstig lijkt. Bepaalde woorden…’

Weer kraste de pen op het perkament, niet lang, veel te kort om alles op te schrijven wat hij daarvoor gezegd had. Waarop hij zijn monoloog weer voortzette, precies op de plaats waar hij deze had onderbroken.

‘Bepaalde woorden, namen en benamingen die het meisje in haar ijlkoorts gestameld heeft, zijn het waard om vastgelegd te worden. En vervolgens bestudeerd. Alles wijst erop dat een zeer, werkelijk zeer ongewoon iemand haar weg naar de hut van de oude Vysogota gevonden heeft…’ Hij zweeg even, luisterde.

‘Als de hut van de oude Vysogota maar niet het einde van haar levensweg is,’ mompelde hij.

Vysogota boog zich over het perkament en zette zelfs de veer erop, maar hij schreef niets, niet één rune. Hij gooide de pen op tafel. Hij snoof, mompelde geërgerd iets, snoof opnieuw. Hij keek naar de brits en luisterde naar de geluiden die daarvandaan kwamen.

‘Vastgesteld en genoteerd dient,’ zei hij met vermoeide stem, ‘dat zij er zeer slecht aan toe is. Al mijn bemoeienissen en maatregelen kunnen ontoereikend blijken, al mijn inspanningen tevergeefs. Mijn vrees is bewaarheid. De wond is geïnfecteerd. Het meisje heeft hoge koorts. Drie van de vier hoofdkenmerken van een acute ontsteking doen zich al voor. Rubor, calor en tumor laten zich met visuele waarneming en palpatie vaststellen. Overleeft zij de shock na de behandeling, dan zal ook het vierde optreden: dolor. Opgemerkt dient dat bijna een halve eeuw verstreken is sinds ik mij voor het laatst aan de medische praxis gewijd heb; ik voel dat de jaren vat hebben gekregen op mijn geheugen en mijn vaardigheden. Mijn bekwaamheid is gering, mijn mogelijkheden zijn nog geringer. Over middelen en medicijnen beschik ik vrijwel niet. Alle hoop is gevestigd op het afweermechanisme van het jonge lichaam…’

‘Twaalfde uur na de behandeling. Zoals te verwachten viel doet thans het vierde hoofdkenmerk van een infectie zich voor: dolor. Patiënte schreeuwt van pijn; koorts en krampen worden erger. Ik heb niets, niet één middel dat ik haar kan toedienen. Ik bezit een kleine hoeveelheid doornappelelixer, maar het meisje is te zwak om de werking daarvan te overleven. Ik heb ook wat akoniet, maar akoniet zou haar onvermijdelijk het leven kosten.’

‘Vijftiende uur na de behandeling. Dageraad. Patiënte is bewusteloos. De koorts stijgt snel. Heftige krampen van de aangezichtsspieren. Wanneer het tetanus is, betekent dat het einde voor het meisje. Alle hoop is erop gevestigd dat het slechts een samentrekking is van de aangezichts- of drielingzenuw. In dat geval zal het meisje verminkt blijven… maar in leven.’

Vysogota keek naar het perkament, waarop hij niet één woord, niet één rune zag.

‘Mits ze geen bloedvergiftiging heeft,’ mompelde hij.

‘Twintigste uur na de behandeling. De koorts stijgt. Rubor, calor, tumor en dolor bereiken, naar het mij voorkomt, de grens van het draaglijke. Dus noteer ik: Ik, Vysogota van Corvo, geloof niet in het bestaan van goden. Maar mochten zij toch bestaan, laten ze dan dit meisje beschermen. En laten ze mij vergeven wat ik gedaan heb… wanneer dat wat ik gedaan heb, het verkeerde blijkt te zijn.’

Vysogota legde de pen weg, wreef zich over zijn gezwollen en jeukende oogleden en drukte zijn vuisten tegen zijn slapen.

‘Ik heb haar een mixtuur van doornappel en akoniet gegeven,’ zei hij toonloos. ‘De komende uren zijn beslissend. Allesbeslissend.’

Hij sliep niet, maar zat een beetje te doezelen toen een luid kabaal, begeleid door gekreun, hem deed opschrikken. Het klonk eerder als kreunen van woede dan van pijn.

Buiten was het al licht; door de kieren in de vensterluiken drong wat licht binnen. De zandloper was allang doorgelopen – Vysogota was zoals gewoonlijk vergeten hem om te draaien. De vetkaars brandde nauwelijks nog, de robijnrode gloed van het haardvuur verlichtte flauwtjes de hoeken van de hut. De oude man stond op en schoof het geïmproviseerde kamerscherm opzij waarmee hij de brits had afgeschermd van de rest van de ruimte om de zieke meer rust te gunnen.

Het meisje was er al in geslaagd overeind te krabbelen van de vloer waarop ze gevallen was; ze zat op de rand van haar slaapplaats en probeerde aan haar gezicht onder het verband te krabben.

Vysogota kuchte. ‘Ik heb je gevraagd niet op te staan. Daar ben je nog veel te zwak voor. Als je wat wilt, moet je me roepen. Ik ben altijd in de buurt.’

‘Dat wíl ik juist niet, dat je in de buurt bent,’ zei ze zacht, bijna zonder haar mond te bewegen maar goed verstaanbaar. ‘Ik moet plassen.’

Toen hij terugkwam om de pot weg te brengen, lag ze op haar rug op de brits en wreef ze over het verband, dat met stroken stof om haar voorhoofd en hals tegen haar wang was vastgemaakt. En toen hij een poosje later opnieuw naar haar toe liep, lag ze nog in dezelfde houding.

‘Vier dagen?’ vroeg ze met haar ogen op het plafond gevestigd.

‘Vijf. Sinds ons laatste gesprek is er bijna een dag verstreken. Je hebt de hele dag geslapen. Dat is goed. Je hebt slaap nodig.’

‘Ik voel me beter.’

‘Blij dat te horen. Kom, we halen het verband eraf. Ik zal je helpen rechtop te zitten. Hou mijn hand vast.’

De wond genas goed en droog, en ditmaal liet het verband zich bijna zonder pijnlijk lostrekken verwijderen. Het meisje betastte voorzichtig haar wang. Ze vertrok haar gezicht, maar Vysogota wist dat dat niet van pijn was. Elke keer weer overtuigde ze zich ervan hoe groot de verwonding was, en hoe ernstig. Tot haar ontzetting besefte ze dat wat ze de vorige keer gevoeld had geen koortsdroom was geweest.

‘Heb je een spiegel?’

‘Nee,’ loog hij.

Ze keek hem aan, naar het leek voor het eerst volledig bij bewustzijn. ‘Dus zó erg is het?’ vroeg ze, en voorzichtig streek ze met haar vinger over de hechtingen.

‘Het is een omvangrijke verwonding,’ bracht hij hortend uit, boos op zichzelf omdat hij zich tegenover een snotneus verontschuldigde en rechtvaardigde. ‘Je gezicht is nog erg gezwollen. Over een paar dagen haal ik de hechtingen eruit, en tot dan zal ik wolverlei en wilgenschorsextract aanbrengen. Ik ga niet meer je hele hoofd verbinden. Het geneest goed. Echt goed.’

Ze gaf geen antwoord. Ze bewoog haar kaak en haar lippen, fronste en vertrok haar gezicht, probeerde wat de wond haar toestond en wat niet.

‘Ik heb duivenbouillon gemaakt. Eet je mee?’

‘Ja. Maar deze keer probeer ik zelf te eten. Het is vernederend om gevoerd te worden alsof je verlamd bent.’

Ze deed er lang over om haar kom leeg te eten. De houten lepel hanteerde ze voorzichtig en het kostte haar zo veel inspanning om hem naar haar mond te brengen dat het leek alsof hij twee pond woog. Maar het lukte haar zonder hulp van Vysogota, die haar belangstellend gadesloeg. Vysogota was nieuwsgierig. Hij brandde van nieuwsgierigheid. Hij wist dat met de genezing van het meisje de gesprekken zouden beginnen die misschien meer licht zouden werpen op dit geheimzinnige geval. Dat wist hij, en hij keek er vol ongeduld naar uit. Hij had te lang alleen gewoond in zijn kluizenaarsoord.

Het meisje was klaar met eten en liet zich terugvallen in haar kussens. Eén moment staarde ze strak naar het plafond, toen wendde ze haar hoofd af. De opvallend grote, groene ogen, stelde Vysogota voor de zoveelste maal vast, gaven haar gezicht een onschuldige, kinderlijke uitdrukking die op dit moment bizar in tegenspraak was met haar gruwelijk mismaakte gezicht. Vysogota kende dit soort schoonheid – het grootogige, eeuwige kind van wie de fysionomie instinctief sympathie oproept. Eeuwig een meisje, zelfs wanneer de twintigste of zelfs de dertigste verjaardag al ver in het verleden ligt. Ja, Vysogota kende dit soort schoonheid goed. Zijn tweede vrouw was zo geweest. Zijn dochter was zo geweest.

‘Ik moet hier weg,’ zei het meisje opeens. ‘En snel ook. Ze maken jacht op me. Maar dat weet je.’

‘Ik weet het,’ knikte hij. ‘Dat waren je eerste woorden, en anders dan het misschien leek, ijlde je toen niet. Of nee, het was een van de eerste dingen die je zei. Eerst vroeg je naar je paard en je zwaard. In die volgorde. Toen ik je verzekerd had dat ik zowel je paard als je zwaard onder mijn hoede had genomen, verdacht je me ervan dat ik een medeplichtige was van een zekere Bonhart en dat ik je niet wilde genezen maar dat ik eropuit was je te martelen door je valse hoop te geven. Toen ik je dat met enige moeite uit het hoofd had gepraat, heb je jezelf aan me voorgesteld. Je heet Falka, zei je, en je bedankte me dat ik je gered had.’

‘Dat is goed.’ Ze draaide haar hoofd naar de kussens, alsof ze hem niet aan wilde kijken. ‘Dat is goed, dat ik niet vergeten ben je te bedanken. Ik herinner het me vaag, als door een mist. Ik weet niet wat echt is en wat ik heb gedroomd. Ik was bang dat ik je niet bedankt had. Ik heet niet Falka.’

‘Ook dat heb ik gehoord, al was het bij toeval. Je hebt het gezegd toen je ijlde.’

‘Ik ben gevlucht,’ zei ze zonder zich om te draaien. ‘Ik ben een vluchteling. Het is gevaarlijk om mij onderdak te bieden. Het is gevaarlijk om te weten hoe ik echt heet. Ik moet in het zadel klimmen en vluchten, voor ze me hier vinden…’

‘Daarnet,’ zei hij zacht, ‘kostte het je moeite om op de po te gaan zitten. Ik zie jou nog lang niet rechtop in het zadel zitten. Maar ik verzeker je dat je hier veilig bent. Hier vindt niemand jou.’

‘Ze vinden me wél. Ze volgen mijn spoor, kammen de omgeving uit…’

‘Rustig nou maar. Het regent elke dag, niemand vindt jouw spoor. Je bent hier in het huisje van een kluizenaar die de wereld de rug heeft toegekeerd, waardoor het de wereld niet zal meevallen om jou te vinden. Maar als je dat graag wilt, kan ik wel zoeken naar een manier om te zorgen dat je dierbaren of vrienden iets van je horen.’

‘Je weet niet eens wie ik ben…’

‘Jij bent een gewond meisje,’ viel hij haar in de rede. ‘Op de vlucht voor iemand die zich niet ontziet om meisjes te verwonden. Wil je dat ik het een of andere bericht overbreng?’

‘Er is niemand aan wie je een bericht kunt overbrengen,’ antwoordde ze, en Vysogota hoorde een verandering in haar stem. ‘Mijn vrienden leven niet meer. Ze zijn allemaal vermoord.’

Hij zweeg.

‘Ik ben de dood,’ vervolgde het meisje met een vreemde stem. ‘Iedereen die mijn pad kruist, sterft.’

‘Niet iedereen.’ Hij keek haar aandachtig aan. ‘Niet Bonhart, de man wiens naam je schreeuwde toen je lag te ijlen, de man voor wie je wilt vluchten. Dat hij jouw pad gekruist heeft, heeft alleen jou geschaad. Is hij het… die je gezicht heeft verwond?’

‘Nee.’ Ze perste haar lippen opeen om iets te onderdrukken – een kreun, of een vloek. ‘Mijn gezicht is verwond door Bosuil. Stefan Skellen. Maar Bonhart… Bonhart heeft me veel zwaarder verwond. Dieper. Heb ik ook daarover iets gezegd toen ik koorts had?’

‘Rustig maar. Je bent verzwakt. Je mag je niet opwinden.’

‘Ik heet Ciri.’

‘Ik maak een wolverleikompres voor je, Ciri.’

‘Wacht even… Geef me een spiegel.’

‘Ik zei toch dat ik…’

‘Alsjeblieft!’

Hij deed wat zij hem vroeg, want hij was tot de slotsom gekomen dat hij het niet langer mocht uitstellen. Hij bracht zelfs een vetkaars. Zodat ze beter kon zien wat er geworden was van haar gezicht.

‘Ja dus,’ zei ze met een andere, brekende stem. ‘Ja dus. Precies zoals ik dacht. Bijna zoals ik dacht…’

Hij liep weg en verschoof het geïmproviseerde kamerscherm zodat het tussen hem en het meisje in stond.

Ze probeerde zacht te snikken, zodat hij het niet hoorde. Zo zacht als ze kon.

De volgende dag haalde Vysogota de helft van de hechtingen eruit. Ciri betastte haar wang, siste als een slang en klaagde over een hevige oorpijn en overgevoeligheid van haar hals bij de kaak. Maar ze stond op, kleedde zich aan en ging naar buiten. Vysogota had er niets op tegen. Hij liep met haar mee. Hij hoefde haar niet te helpen of te ondersteunen. Het meisje was gezond en veel sterker dan je mocht verwachten.

Pas buiten wankelde ze, en ze moest zich vasthouden aan de deurpost.

‘Maar…’ Ze hapte ineens naar adem. ‘Wat is het koud! Het vriest, denk ik. Is het dan al winter? Hoelang heb ik hier gelegen? Een paar weken?’

‘Zes dagen. Het is de vijfde oktober. Maar het ziet ernaar uit dat het een heel koude oktobermaand wordt…’

‘De vijfde oktober?’ Ze fronste haar voorhoofd en siste van de pijn. ‘Dan is het… Twee weken…’

‘Wat? Wat twee weken?’

‘Maakt niet uit.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Misschien haal ik iets door elkaar. Of misschien ook niet… Zeg, wat stinkt hier zo afgrijselijk?’

‘Vellen. Ik vang muskusratten, bevers, beverratten en visotters, en ik looi de huiden. Zelfs een kluizenaar moet ergens van leven.’

‘Waar is mijn paard?’

‘In de stal.’

De zwarte merrie begroette hen beiden met een luid gehinnik toen ze de stal binnenkwamen, bijgevallen door een geit. In het gemekker klonk grote ontevredenheid door over het feit dat ze haar behuizing met een medebewoner moest delen. Ciri sloeg haar armen om de hals van het paard, streelde haar, streek met haar hand over de manen. De merrie snoof en krabde met een hoef in het stro.

‘Waar is mijn zadel? En de sjabrak? En het hoofdstel?’

‘Hier.’

Hij sprak haar niet tegen, maakte geen opmerkingen en hield zijn mening voor zich. Hij zweeg, steunend op zijn stok. Hij bewoog niet toen zij begon te hijgen terwijl ze het zadel probeerde op te tillen, vertrok geen spier toen ze onder het gewicht begon te wankelen en luid kreunend in elkaar zakte op de met stro bedekte stalvloer. Hij deed geen stap naar voren, hielp haar niet overeind. Maar hij keek aandachtig toe.

‘Nou ja,’ bracht zij met opeengeklemde tanden uit. ‘Dat is duidelijk. Maar ik moet hier weg, verdomme, ik moet vluchten. Dat moet!’

‘Waarheen?’ vroeg hij laconiek.

Ze wreef over haar gezicht, zittend naast het zadel op het stro.

‘Zo ver mogelijk.’

Hij knikte, alsof het antwoord hem tevredenstelde, alsof het alles duidelijk maakte en geen ruimte liet voor giswerk. Ciri kwam moeizaam overeind. Ze probeerde zelfs niet te bukken en het zadel en het hoofdstel op te rapen. Ze vergewiste zich er alleen van dat de merrie hooi had, en haver in haar voerzak, en begon de rug en de flanken van het paard af te wrijven met een handvol stro. Vysogota wachtte zwijgend tot ze klaar was. Het meisje leunde tegen een van de palen waarop het dak rustte en werd krijtwit. Zwijgend reikte hij haar zijn stok aan.

‘Het is niks. Alleen…’

‘Alleen ben je ineens draaierig, omdat je ziek bent en zo zwak als een pasgeboren kind. Kom, we gaan terug. Je moet liggen.’

Bij zonsondergang, nadat ze verscheidene uren aan één stuk geslapen had, ging Ciri weer naar buiten. Toen Vysogota terugkwam van de rivier, trof hij haar aan bij de doornhaag.

‘Ga niet te ver van de hut vandaan,’ zei hij vermanend. ‘Ten eerste ben je nog te zwak…’

‘Ik voel me al beter…’

‘… en ten tweede is het gevaarlijk. Om ons heen liggen uitgestrekte moerassen en eindeloze rietvelden. Je kent de weg niet, je kunt verdwalen en verdrinken.’

‘Maar jij’ – ze wees naar de zak op zijn rug – ‘kent de weg natuurlijk wel. Toch ga je niet ver weg, wat betekent dat het moeras nou ook weer niet zo heel groot is. Je looit huiden om in je levensonderhoud te voorzien. Dat is duidelijk. Kelpie, mijn merrie, heeft haver, maar ik zie hier nergens graanvelden. We hebben kip met grutten gegeten. En brood. Echt, gerezen brood, geen platte koek. Dat brood heb je niet in een van je vallen gevonden. Dus is hier ergens in de buurt een dorp.’

‘Een feilloze gevolgtrekking,’ beaamde hij rustig. ‘Inderdaad, ik sla proviand in in het dichtstbijzijnde dorp. Dichtstbijzijnde, en dat is heel wat anders dan “dichtbij”. Het ligt aan de rand van het moeras. Het moeras grenst aan een rivier. Ik ruil de huiden tegen levensmiddelen die men mij per boot brengt. Brood, grutten, meel, zout, kaas, soms een konijn of een kip. En soms brengen ze nieuws mee.’

Ze vroeg niets, dus ging hij verder.

‘Er zijn tweemaal ruiters in het dorp geweest. De eerste keer waarschuwden ze de boeren dat ze jou niet mochten verstoppen; ze dreigden met vuur en zwaard als je in het dorp zou worden aangetroffen. De tweede keer loofden ze een beloning uit voor degene die jouw lijk vond. Je achtervolgers zijn ervan overtuigd dat je dood bent en ergens in het bos ligt, in een of ander ravijn of dal.’

‘En ze zullen niet rusten,’ mompelde ze, ‘voordat ze mijn lijk gevonden hebben. Dat wéét ik. Ze hebben het bewijs nodig dat ik niet meer leef. En zolang ze dat bewijs niet hebben, geven ze het niet op. Ze zullen alles grondig doorzoeken. En uiteindelijk komen ze hier.’

‘Het is belangrijk voor ze,’ constateerde Vysogota. ‘Ongelooflijk belangrijk, mag ik wel zeggen.’

Ze perste haar lippen op elkaar. ‘Je hoeft niet bang te zijn. Ik ben weg voordat ze hier zijn. Ik zal jou geen schade berokkenen. Niet bang zijn.’

‘Hoe kom je erbij dat ik bang ben?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Wat heb ik voor reden om bang te zijn? Niemand bereikt deze plek, niemand komt jou hier op het spoor. Maar zodra jij je buiten de rietvelden waagt, loop je je achtervolgers recht in de armen.’

‘Met andere woorden,’ zei ze met een trotse hoofdbeweging, ‘ik moet hier blijven? Wou je dat zeggen?’

‘Je bent mijn gevangene niet. Je kunt weggaan wanneer je wilt. Of beter gezegd: wanneer je kunt. Maar je kunt ook hier bij mij blijven en afwachten. Op een gegeven moment krijgen je achtervolgers er wel genoeg van en geven ze er de brui aan. Dat gebeurt altijd, vroeg of laat. Altijd. Geloof me. Ik heb verstand van die dingen.’

Haar groene ogen fonkelden toen ze hem aankeek.

‘Hoe dan ook,’ zei hij snel, zijn schouders ophalend en haar blik ontwijkend, ‘je moet vooral doen wat je niet laten kunt. Nogmaals: ik hou je hier niet gevangen.’

‘Vandaag ga ik in elk geval niet weg,’ verzuchtte ze. ‘Ik ben te zwak. En de zon gaat zo meteen onder… En ik ken de weg niet. Kom, we gaan naar je hut. Ik heb het koud.’

‘Je zei dat ik hier zes dagen gelegen heb. Is dat waar?’

‘Waarom zou ik liegen?’

‘Wind je niet op. Ik probeer de dagen te tellen… Ik ben gevlucht… Ze hebben me verwond… op de dag van de dag-ennachtevening, de drieëntwintigste september. Of als je het liever op de elfenmanier telt, op de laatste dag van Lammas.’

‘Dat kan niet.’

‘Waarom zou ík liegen?’ schreeuwde ze, en meteen daarop kreunde ze en greep ze naar haar gezicht. Vysogota sloeg haar rustig gade.

‘Dat weet ik niet,’ zei hij koel. ‘Maar ik ben vroeger dokter geweest, Ciri. Dat is lang geleden, maar ik ben nog steeds heel goed in staat om een wond die tien uur geleden is toegebracht te onderscheiden van een vier dagen oude wond. Ik heb je de zevenentwintigste september gevonden. En dus ben je de zesentwintigste gewond geraakt. Op de derde dag van Velen, als je liever de elfentijdrekening aanhoudt. Drie dagen na de dagen-nachtevening.’

‘Ik ben precies op de dag van de dag-en-nachtevening verwond.’

‘Dat kan niet, Ciri. Je moet in de war zijn met de dagen.’

‘Geen sprake van. Jij hebt hier gewoon een of andere verouderde kluizenaarskalender.’

‘Voor mijn part. Is dat dan zo belangrijk?’

‘Nee. Het is niet belangrijk.’

Drie dagen later verwijderde Vysogota de laatste hechtingen. Hij had alle reden om tevreden te zijn over zijn werk. Om trots te zijn. De hechtnaad was netjes en schoon, er was geen sprake van een tatoeage van in de huid ingegroeid vuil. Maar de tevredenheid van de chirurgijn werd bedorven door de aanblik van Ciri, die nors zwijgend het litteken onder verschillende hoeken in de spiegel bestudeerde en tevergeefs probeerde haar haren eroverheen te kammen. Het litteken verminkte haar gezicht. Dat was een onverbiddelijk feit. Het had geen enkele zin het te ontkennen. De rode streep, opgezwollen tot de dikte van een touwtje dat op de huid lag, met aan weerszijden de stippellijnen van de naaldprikken en de moeten van de verwijderde hechtingsdraden, zag er ronduit macaber uit. Deze toestand kon binnenkort nog wel wat verbeteren. Maar Vysogota wist dat het volstrekt uitgesloten was dat het litteken ooit zou verdwijnen, en dat mensen ongetwijfeld zouden schrikken van de aanblik ervan.

Ciri voelde zich aanzienlijk beter, en tot verbazing en tevredenheid van Vysogota had ze het niet meer over vertrekken. Maar haar zwarte Kelpie mocht wel de stal uit. Hij wist dat kelpie bij de Noordlingen de naam was van een zeewezen, een kluwen zeewier waarvan werd beweerd dat die de gedaante kon aannemen van een prachtig ros, een dolfijn of zelfs een mooie vrouw. Ciri zadelde de merrie en reed een paar keer in draf om de hut heen, waarna Kelpie terugkeerde naar de stal om daar de geit gezelschap te gaan houden en Ciri zich bij Vysogota in de hut voegde. Ze hielp hem zelfs, voornamelijk uit verveling, met het bewerken van de huiden. Terwijl hij de beverratten op grootte en kleur sorteerde, sneed zij de vellen van muskusratten in tweeën, de rugkant en de buikkant, op een plankje dat ze in het vel had geduwd. Ze was er uitgesproken handig in.

En tijdens die karweitjes kwam het tussen hen tot een nogal vreemd gesprek.

‘Jij weet niet wie ik ben. Je hebt geen idee.’

Ze herhaalde deze banale mededeling een paar keer, waardoor hij een beetje geïrriteerd raakte. Natuurlijk liet hij dat niet merken – dat moest er nog bij komen, dat hij zijn gevoelens verried aan een blaag. Nee, ze mocht niet zien dat hij brandde van nieuwsgierigheid. Absoluut niet!

Eigenlijk was er helemaal geen reden om nieuwsgierig te zijn, want hij kon gemakkelijk raden wat zij voor meisje was. Ook in zijn tijd waren jeugdbendes geen zeldzaamheid geweest. En in de loop der jaren was de magnetische aantrekkingskracht ervan niet verminderd: nog steeds droomden jonge mensen van avonturen en intense indrukken. Meestal stortten ze zichzelf in het verderf. De snotneuzen die eraf kwamen met een litteken op hun gezicht mochten nog van geluk spreken. De minder gelukkigen stond de folterbank, de strop, vierendeling of de spietspaal te wachten.

Maar één ding was toch wel anders geworden sinds zijn, Vysogota’s, tijd: de emancipatie was voortgeschreden. Bij de bendes sloten zich niet alleen meer jongens aan, maar ook opgeschoten meisjes die meer zagen in een paard, een zwaard en avonturen dan in de borduurnaald en het spinrokken, en die helemaal geen zin hadden om te wachten tot zich een huwelijksbemiddelaarster aandiende.

Vysogota zei haar dat niet recht in het gezicht. Hij liet haar in bedekte termen merken dat hij het wist. Ze moest snappen dat als iemand hier een raadsel was, niet zíj dat was, de door een wonder aan haar achtervolgers ontkomen jonge bandiete uit een bende van net zulke mispunten als zijzelf. Een mismaakte snotneus die zich in een geheimzinnige aura probeerde te hullen.

‘Je weet niet wie ik ben. Maar je hoeft niet bang te zijn. Ik ga binnenkort weg. Ik zal je niet in gevaar brengen.’

Vysogota had er genoeg van. ‘Ik loop geen gevaar,’ zei hij kortaf. ‘Wat voor gevaar zou ik moeten lopen? Zelfs wanneer je achtervolgers hier komen opdagen, hetgeen ik betwijfel, wat kan mij dan gebeuren? Voortvluchtige misdadigers helpen is strafbaar, maar dat geldt niet voor een kluizenaar, want een kluizenaar weet niets van wereldse dingen. Ik heb het recht iedereen gastvrijheid te bieden die opduikt in mijn kluizenaarsoord. Je zei het precies goed: ik weet niet wie jij bent. Hoe moet ik, een kluizenaar, weten wie jij bent, wat je uitgespookt hebt en waarom je vervolgd wordt? En op grond van wat voor wet? Ik weet niet eens welk recht geldt in deze streek en onder welke jurisdictie dit moeras valt. En het interesseert me ook geen fluit. Ik ben een kluizenaar.’

Hij had een beetje overdreven met al dat gepraat over zijn kluizenaarschap. Dat voelde hij zelf. Maar het kon hem niet schelen. Het werkte, ze liet zich uit haar tent lokken: haar woedende groene ogen boorden zich in hem als sporen in de flanken van een paard.

‘Ik ben een armzalige kluizenaar. Voor de wereld ben ik gestorven. Ik ben een eenvoudig mens, iemand zonder ontwikkeling. Van alles wat er speelt op deze wereld heb ik geen idee.’

Nu had hij écht overdreven.

‘Ja hoor!’ riep Ciri. Ze smeet haar mes en het vel waar ze mee bezig was op de grond. ‘Voor hoe dom hou je mij eigenlijk? Nou, ik ben níét dom, als je dat maar weet! Jij een kluizenaar, een arme heremiet? Toen je weg was, heb ik hier eens rondgekeken. Ik heb daar in die hoek gekeken, achter dat behoorlijk ranzige gordijn. Hoe komen al die geleerde boeken daar, op die plank? Vertel me dat eens, eenvoudig mens zonder ontwikkeling?’

Vysogota gooide een beverrattenvel op een stapel. ‘Hier woonde vroeger een belastinggaarder,’ zei hij luchtig. ‘Dat zijn kadasterregisters en kasboeken.’

‘Je liegt.’ Ciri vertrok haar gezicht en masseerde het litteken. ‘Je liegt dat je barst.’

Hij gaf geen antwoord en deed alsof hij de kleurnuance van een beverrattenvel bestudeerde.

‘Jij denkt misschien,’ vervolgde het meisje na even te hebben gezwegen, ‘dat jij, omdat je een witte baard en een hoop rimpels hebt en minstens honderd bent, moeiteloos een jong grietje om de tuin kunt leiden, hè? Nou, ik zal je één ding zeggen: een gewoon jong grietje kun je misschien bedotten, maar niet dit gewone jonge grietje.’

Hij trok zijn wenkbrauwen op, zonder iets te zeggen maar haar duidelijk uitdagend om verder te gaan. Hij hoefde niet lang te wachten.

‘Meneer de kluizenaar, ik heb gestudeerd op plekken waar een heleboel boeken waren, óók de boeken op die plank van jou. Heel veel van die boeken ken ik.’

Vysogota trok zijn wenkbrauwen nog hoger op. Ze keek hem recht in zijn ogen.

‘Daar sta je van te kijken, hè?’ siste ze. ‘Om zoiets te horen uit de mond van een armzalige wees, duidelijk een bandiete, die je met een in tweeën gehakt smoelwerk tussen de struiken hebt gevonden. Maar je moet weten, meneer de kluizenaar, dat ik Geschiedenis van de wereld van Roderick de Novembre gelezen heb. Ik heb heel wat zitten bladeren in het boek met de titel Materia medica. Ik ken de Herbarius, dezelfde uitgave als op die plank van jou. Ik weet ook wat het hermelijnkruis in een rood veld op de rug van het boek aanduidt, namelijk dat het is uitgegeven door de Academie van Oxenfurt.’

Ze zweeg even, terwijl ze aandachtig naar zijn gezicht bleef kijken. Vysogota zweeg en probeerde geen spier te vertrekken.

‘Daarom denk ik,’ zei ze met het trotse, heftige kleine rukje van haar hoofd dat karakteristiek voor haar was, ‘dat jij helemaal geen eenvoudige man bent. Jij hebt de wereld je rug niet toegekeerd, jij bent voor de wereld gevlucht. En hier verstop je je, in je eindeloze rietvelden, en dat je zogenaamd een kluizenaar bent, is alleen maar een vermomming.’

Vysogota glimlachte. ‘Als dat allemaal waar is dan zijn ons leven en lot op een wonderbaarlijke manier met elkaar verstrengeld geraakt, mijn belezen jongedame. Want ook jij verbergt je. Want ook jij, Ciri, omhult je met een misleidende sluier. Maar ik ben een oude, verbitterde, wantrouwige man.’

‘Wie wantrouw je dan? Mij?’

‘De wereld, Ciri. Een wereld waarin bedrog het masker van de waarheid opzet om een andere waarheid te sluw af te zijn, die op haar beurt al even vals en bedrieglijk is. Een wereld waarin het wapen van de Academie van Oxenfurt op de deuren van bordelen geschilderd wordt. Een wereld waarin een minderjarige bandiete zich uitgeeft voor een ervaren, geleerde jongedame, wellicht van hoge geboorte, die Roderick de Novembre leest en het academiewapen kent. Hoe anders zij er ook uitziet. En in weerwil van het feit dat zij een ander teken draagt. Geen hermelijnen kruis in een rood veld, maar een bandietentatoeage. Een rode roos in haar lies.’

‘Je hebt gelijk.’ Ze beet zich op haar lip en haar gezicht werd rood, zo rood dat de streep van haar litteken er zwart bij afstak. ‘Je bent inderdaad een verbitterde oude man. En een nare betweter.’

‘Op die plank daar’ – hij knikte in de richting van het gordijn – ‘staat Aen N’og Mab Taedh’morc, een bundel berijmde fabels van de elfen. Er staat een verhaal in dat precies past bij onze situatie en ons gesprek, over een oude, grijze raaf en een jonge zwaluw. En omdat ik, net als jij, Ciri, een geleerd persoon ben, ben ik zo vrij om je een toepasselijke passage in herinnering te brengen. De raaf verwijt de zwaluw, zoals je je ongetwijfeld herinnert, lichtzinnigheid en een ongepaste neiging om maar wat rond te fladderen:


“Hen Cerbin dic’ss aen n’og Zireael

Aark, aark, caelm foile, te veloe, ell?

Zireael…”



Hij zweeg, zette zijn ellebogen op tafel en liet zijn kin op zijn ineengevouwen handen rusten. Ciri gooide haar hoofd in haar nek. Ze ging rechtop zitten, keek hem uitdagend aan en maakte de strofe af:


‘… Zireael veloe que’ss aen en’ssan irch

Mab og, Hen Cerbin, vean ni, quirk, quirk!’



‘De verbitterde en wantrouwende oude man,’ zei Vysogota na een poosje, zonder zijn houding te veranderen, ‘verontschuldigt zich tegenover de jonge geleerde. De oude, grijze raaf, die overal verraad en bedrog vermoedt, vraagt om vergeving aan de zwaluw, wier enige fout het is dat zij jong en levenslustig is. En mooi.’

‘Dat laatste is gezwam,’ zei ze verontwaardigd, en instinctief bedekte ze het litteken op haar wang met haar hand. ‘Dat soort complimentjes mag je houden. Die veranderen niks aan de schots en scheve steken waarmee je me weer aan elkaar hebt genaaid. Denk maar niet dat je op zo’n manier mijn vertrouwen kunt winnen. Ik weet nog steeds niet wie jij eigenlijk bent. Waarom je tegen me hebt zitten liegen over die data en dagen. En waarom je tussen mijn benen hebt staan kijken, terwijl ik gewond was aan mijn gezicht. En of het bij kijken gebleven is.’

Ditmaal was het haar gelukt hem uit zijn evenwicht te brengen. ‘Wat verbeeld jij je wel, snotneus!’ schreeuwde hij. ‘Ik kan je vader zijn!’

‘Mijn grootvader,’ verbeterde ze koeltjes. ‘Of overgrootvader. Maar dat ben je niet. En wie je wél bent, weet ik niet. Ik weet alleen dat je niet bent voor wie je je uitgeeft.’

‘Ik ben degene die jou in het moeras gevonden heeft, bijna vastgevroren aan het mos, met een zwarte korst in plaats van een gezicht, bewusteloos, vies en bezoedeld. Ik ben degene die je mee heeft genomen naar mijn huis, hoewel ik niet wist wie je was en alleen maar het ergste kon vermoeden. Ik ben degene die je heeft verbonden en in bed heeft gelegd. Die je erdoorheen heeft gesleept toen je op het punt stond te bezwijken aan de koorts. En die je gewassen heeft. Goed gewassen. Ook op de plek waar je tatoeage zit.’

Weer werd ze rood, maar de brutale uitdaging verdween niet uit haar blik.

‘Op deze wereld,’ gromde ze, ‘neemt het bedrog vaak de schijn aan van waarheid. Dat zei je zelf daarnet. Ik ken de wereld óók een beetje, vergeet dat niet. Je hebt me gered, verbonden, verpleegd. Daarvoor ben ik je dankbaar. Ik ben dankbaar voor… voor het goede. Maar ik weet niet of er zoiets bestaat als het goede zonder…’

‘… zonder berekening en de hoop dat het je iets oplevert,’ maakte hij met een glimlach haar zin af. ‘Ja, ja, natuurlijk. Ik heb een hoop ervaring, en ik ken de wereld niet slechter dan jij, Ciri. Gewonde meisjes worden beroofd van alles wat van waarde is. Als ze bewusteloos zijn, of te zwak om zich te verweren, maken mensen naar believen gebruik van ze, liefst op een schandelijke en perverse manier. Toch?’

‘Niets is wat het lijkt,’ zei Ciri, en opnieuw werd ze rood.

‘Daar heb je helemaal gelijk in.’ Hij gooide weer een vel op de stapel. ‘En de gevolgtrekking is dat wij, Ciri, niets van elkaar weten. We zien alleen de buitenkant, en die is bedrieglijk.’

Hij wachtte even, maar Ciri haastte zich niet om te antwoorden.

‘Hoewel wij er beiden in zijn geslaagd om een voorlopig onderzoek in te stellen, weten we nog steeds niets van elkaar. Ik weet niet wie jij bent. En jij weet niet wie ik ben.’

Ditmaal wachtte hij met opzet langer voordat hij weer iets zei. Ze keek hem aan, en in haar ogen stond de vraag te lezen waarop hij wachtte. Er flitste iets vreemds op in haar ogen toen ze de vraag stelde.

‘Wie begint?’

Wanneer het op die dag iemand gelukt was om na het invallen van de duisternis naar de hut met zijn ingezakte, met mos begroeide dak te sluipen en naar binnen te kijken, had hij in de gloed van de vlammen in de haard een oude man met een grijze baard gezien, gebogen over een stapel dierenvellen. Hij had ook een asblond meisje gezien met een lelijk litteken op haar wang, een litteken dat totaal niet paste bij haar groene ogen, die groot waren als bij een kind.

Maar niemand kon dat zien. De hut stond midden in de rietvelden, in een moeras waarin niemand zich waagde.

‘Ik heet Vysogota van Corvo. Ik was arts. Chirurg. Ik was alchemist. Ik was een onderzoeker, geschiedkundige, filosoof, ethicus. Ik was hoogleraar aan de Academie van Oxenfurt. Ik moest daarvandaan vluchten na de publicatie van een boek dat als godslasterlijk werd beschouwd, iets waarop destijds, vijftig jaar geleden, de doodstraf stond. Ik moest emigreren. Mijn vrouw wilde dat niet, daarom verliet ze mij. Ik vluchtte naar het zuiden, helemaal naar het keizerrijk Nilfgaard. Uiteindelijk ging ik daar ethiek doceren in Castell Graupian, een positie die ik bijna tien jaar bekleedde. Maar ook vandaar moest ik vluchten nadat ik een bepaald traktaat had gepubliceerd… Het boek ging over totalitaire heerschappij en het misdadige karakter van veroveringsoorlogen, maar officieel werd mij verweten dat ik mij bezondigde aan metafysisch mysticisme en kerkelijke scheurmakerij. Ik zou hebben gehandeld in opdracht van expansionistische en revisionistische priesters, die de facto de macht hadden in de noordelijke koninkrijken. Nogal merkwaardig voor iemand die twintig jaar eerder nog ter dood was veroordeeld wegens atheïsme… Bovendien waren ze in het noorden die hele priesters allang vergeten, maar dat interesseerde de Nilfgaarders niet. Mystiek en bijgeloof in verband brengen met politiek, dat was zwaar strafbaar.

Wanneer ik er nu op terugblik, na al die jaren, denk ik dat het als ik me nederig had opgesteld en berouw had getoond, allemaal met een sisser zou zijn afgelopen. De keizer zou blijk hebben gegeven van zijn ongenoegen, maar geen draconische strafmaatregelen hebben genomen. Maar ik was woedend. Ik vond dat ik in mijn recht stond, voelde me verheven boven heersers en politiek. Mij was een groot onrecht aangedaan, door een tiran! En daarom nam ik contact op met dissidenten die in het geheim streden tegen die tiran. En voor ik er erg in had, zat ik samen met die dissidenten in het gevang. En ze hoefden een paar van die lui alleen maar de folterinstrumenten te laten zien, of ze wezen mij meteen aan als de belangrijkste ideoloog van de beweging.

De keizer maakte gebruik van zijn recht om gratie te verlenen en ik werd alleen maar veroordeeld tot verbanning, waarbij mij te verstaan werd gegeven dat ik onmiddellijk terecht zou worden gesteld als ik me ooit nog op keizerlijk grondgebied durfde te vertonen.

Ik was boos op de hele wereld, op koninkrijken, keizerrijken, universiteiten, dissidenten, ambtenaren en juristen. Op collega’s. Op vrienden die als bij toverslag ineens geen vrienden meer waren. Op mijn tweede vrouw, die net als de eerste van mening was dat de problemen van je man een geldige reden zijn voor echtscheiding. Op mijn kinderen, die niets meer met me te maken wilden hebben. Ik werd een kluizenaar. Hier, in Ebbing, in de moerassen van de Pereplut. Deze hut erfde ik van een andere kluizenaar, die ik ooit had leren kennen. Het ongeluk wilde dat Nilfgaard Ebbing inlijfde, zodat ik me of ik het nu wilde of niet opeens weer op Nilfgaards grondgebied bevond. Ik heb geen kracht en geen zin meer om verder te trekken, en daarom moet ik mij hier verbergen. Keizerlijke besluiten verjaren niet, zelfs niet wanneer de keizer die ze heeft uitgevaardigd allang niet meer leeft en de regerende keizer geen reden heeft om de herinnering aan zijn voorganger in ere te houden en zijn opvattingen te delen. Het doodvonnis blijft gelden. Zo willen het recht en de gebruiken van Nilfgaard het. Veroordelingen wegens landverraad verjaren niet en vallen niet onder de amnestie die elke keizer afkondigt bij zijn kroning. Bij de troonsbestijging van een nieuwe keizer krijgt iedereen amnestie die door zijn voorganger veroordeeld is – behalve de landverraders. Wie er aan het bewind is, doet er niet toe. Als blijkt dat ik nog leef en mij niet hou aan de voorwaarde die gesteld is bij mijn verbanning, als blijkt dat ik mij ophoud op keizerlijk gebied, dan gaat mijn hoofd eraf op het schavot.

Dus je ziet, Ciri, dat we ons in een vergelijkbare positie bevinden.’

‘Wat is ethiek? Ik heb het ooit geleerd, maar ik ben het vergeten.’

‘De wetenschap van de moraal. Van de regels van beschaafd, fatsoenlijk en redelijk gedrag. Van het hoogste waartoe mensen kunnen reiken als het gaat om rechtschapenheid en zedelijkheid. En van de afgronden waarin verdorvenheid en immoraliteit de mens kunnen storten.’

‘Het hoogste!’ snoof ze verontwaardigd. ‘Rechtschapenheid! Zedelijkheid! Laat me niet lachen, straks springt mijn litteken nog open. Jij hebt geluk dat ze geen jacht op je gemaakt hebben, dat ze geen premiejager op je af hebben gestuurd, een moordenaar als… Bonhart. Dan had je geweten wat dat is, die afgrond van verdorvenheid en immoraliteit waar jij het over hebt. Ethiek? Die hele ethiek van jou stelt geen moer voor, Vysogota van Corvo. Nee, Vysogota, het zijn niet de lui die verdorven en immoreel zijn die in de afgrond gegooid worden. O nee! Mensen die rechtschapen en edel zijn, maar ook onbeholpen en weifelend, zij die te veel scrupules hebben – dat zijn de mensen die in het verderf worden gestort door hen die slecht zijn, maar geen aarzeling kennen.’

‘Bedankt voor de les,’ zei hij ironisch. ‘Zo zie je maar weer, een mens is nooit te oud om te leren. Het blijft altijd de moeite waard om te luisteren naar rijpe, ervaren, wereldwijze personen.’

‘Lach maar!’ Ze gooide weer met een ruk haar hoofd achterover. ‘Zolang het lachen je niet vergaat! Want nu ben ik aan de beurt. Nu zal ik jóú eens een onderhoudend verhaal vertellen. Ik zal je vertellen hoe het míj vergaan is. En als ik uitverteld ben, zullen we eens zien of je nog lacht.’

Wanneer het op die dag iemand gelukt was om na het invallen van de duisternis naar de hut met zijn ingezakte dak te sluipen en door een kier in een vensterluik te gluren, had hij gezien hoe in het door een olielampje spaarzaam verlichte interieur een oude man met een grijze baard ademloos luisterde naar een asblond meisje dat op een houtblok bij de haard zat. Het zou hem zijn opgevallen dat het meisje langzaam praatte, alsof het haar moeite kostte de juiste woorden te vinden, dat zij nerveus over haar door een afgrijselijk litteken verminkte wang wreef, dat ze telkens haar verhaal afwisselde met een langdurig stilzwijgen. Het meisje vertelde het verhaal van de dingen die men haar had geleerd en de idealen die men haar had bijgebracht, die allemaal – allemaal, niets uitgezonderd – leugens en misleiding waren gebleken. Ze vertelde het verhaal van beloften die haar gedaan waren en die men niet was nagekomen. Ze vertelde over haar lotsbestemming, waarin ze haar hadden laten geloven – een lotsbestemming die, zo had ze ondervonden, niets anders was dan bedrog, een schandelijk bedrog dat slechts diende om haar haar erfenis afhandig te maken. Ze vertelde hoe zij elke keer dat ze ergens in begon te geloven, afgestraft werd met mishandeling, pijn, onrecht, vernedering. Ze vertelde over degenen op wie zij vertrouwd had en van wie ze gehouden had, maar die haar verraden hadden, haar niet te hulp waren gekomen toen ze leed, toen ze bedreigd werd met verkrachting, foltering, de dood. En ze vertelde het verhaal van de hulp, de vriendschap – en de liefde – die ze had gevonden bij mensen van wie je ogenschijnlijk hulp noch vriendschap hoefde te verwachten. Om van liefde maar te zwijgen.

Maar niemand kon dat zien, niemand kon dat horen. De hut met het ingezakte, met mos begroeide dak was goed verborgen in de mist, in moerassen waar niemand zich waagde.






Wanneer ze groter wordt gaat het meisje zich wagen in de tot dusver ontoegankelijke terreinen van het bestaan, gesymboliseerd door het gesloten vertrek […] Wanneer ze de noodlottige plaats nadert, loopt het meisje een wenteltrap op; in dromen duiden zulke trappen juist altijd op seksuele ervaringen. Bovenaan die trap vindt ze een deurtje met een sleutel in het slot […] Een gesloten kamertje staat in dromen vaak voor de vrouwelijke geslachtsorganen; een sleutel omdraaien symboliseert vaak seksuele gemeenschap.

Bruno Bettelheim, Het nut van sprookjes
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Die nacht bracht de westenwind een hevig onweer.

De zwartpaarse hemel werd over de hele lengte verscheurd door een bliksemschicht, gevolgd door een dreunende donderslag die eindeloos narommelde. Een stortregen, dik als druppels olie, sloeg in op het stof van de straten, ratelde oorverdovend op de daken, besmeurde de ruiten. Maar de harde wind verdreef de regen algauw, en ook het onweer trok verder in de richting van de horizon, waaraan onophoudelijk de bliksems opflitsten.

Toen begonnen de honden tekeer te gaan. Hoeven trappelden, wapens kletterden. Een woest gejoel en gefluit deed de uit hun slaap wakker geschrokken dorpelingen de haren te berge rijzen. Haastig sprongen ze uit hun bed, grepen ijzeren stangen om deuren en vensters mee te vergrendelen. Bezwete handen omklemden stelen van bijlen en mestvorken. Ze omklemden ze stevig, maar machteloos.

De angst, de angst jaagt door het dorp. Achtervolgers? Achtervolgden? Waanzinnig en wreed van woede of van angst? Zullen ze voorbij stormen zonder hun paarden in te tomen? Of kan de nacht elk moment verlicht worden door brandende strodaken?

‘Stil, kinderen. Stil…’

‘Mama, zijn dat demonen? Zijn het de Wilde Jagers? Spoken uit de hel?’

‘Stil, kinderen. Stil. Dat zijn geen demonen en geen spoken en geen duivels.’

Erger.

Het zijn mensen.

De honden blaffen. De storm giert. Paarden hinniken, hoefijzers roffelen.

Door het dorp, door de nacht, joeg een bandeloze bende boeven.

Hotsporn kwam de heuvel op gereden, hield zijn paard in en wendde het. Hij was voorzichtig, hij hield er niet van om risico te lopen, vooral niet als waakzaamheid niets kostte. Hij haastte zich niet om de heuvel weer af te rijden, naar het riviertje en het poststation aan de overkant daarvan. Hij keek liever eerst de kat uit de boom.

Bij het poststation waren geen paarden of karren te zien, er stond alleen een wagen met twee muildieren ervoor. Op de huif stond een opschrift dat Hotsporn van die afstand niet kon ontcijferen. Maar het rook niet naar gevaar. Hotsporn had een goede neus voor gevaar. Hij was een vakman.

Hij daalde af naar de met struiken en wilgen begroeide oever, dreef zijn paard gedecideerd het water in en galoppeerde zo energiek door het riviertje dat het water tot boven zijn zadel opspatte. Eenden staakten het grondelen en vlogen luid snaterend op.

Hotsporn dreef zijn paard de andere oever op en reed door een opening in de schutting het erf van het poststation op. Nu kon hij het opschrift op de huif lezen: MEESTER ALMAVERA, TATOEËERKUNSTENAAR. Elk woord was in een andere kleur geschilderd en begon met een grote, rijk geïllustreerde letter. Op de bak van de wagen, boven het rechter voorwiel, prijkte een purperkleurig geschilderde, gespleten pijl.

‘Afstijgen!’ hoorde hij ineens iemand achter zijn rug zeggen. ‘Op de grond, en vlug! Hand weg bij je zwaard!’

Ze waren hem geluidloos genaderd en hadden hem van twee kanten ingesloten – rechts Asse in een zwarte, met zilveren klinknagels versierde leren jas, links Falka in een groen wambuis van wildleer en met een baret met veren op haar hoofd. Hotsporn deed zijn capuchon af en trok de doek voor zijn mond weg.

‘Ha!’ Asse liet zijn zwaard zakken. ‘Jij bent het, Hotsporn. Ik zou je wel herkend hebben, als je niet op dat zwarte paard had gezeten.’

‘Wat een mooie merrie!’ zei Falka enthousiast, en ze schoof haar baret op één oor. ‘Zwart en glanzend als steenkool, zonder ook maar één licht haartje. En sierlijk! Wat een prachtig dier!’

‘Ja hè? Ik heb haar gekocht voor iets minder dan honderd florijnen,’ zei Hotsporn met een nonchalant lachje. ‘Waar is Giselher? Binnen?’

Asse knikte. Falka kon haar ogen niet van de merrie afhouden en streelde haar hals.

‘Toen ze door het water liep, leek ze wel een kelpie!’ Ze keek Hotsporn aan met haar grote, groene ogen. ‘Als ze uit de zee gekomen was en niet uit dat riviertje, had ik niet eens geloofd dat ze géén kelpie is.’

‘Heeft juffrouw Falka dan wel eens een echte kelpie gezien?’

‘Op een plaatje.’ Het meisje keek opeens nors. ‘Maar kom, we kletsen te lang. We gaan naar binnen. Giselher wacht.’

Bij een raam waar een klein beetje licht doorheen viel, stond een tafel. Op de tafel lag Mistel op haar rug, steunend op haar ellebogen, met een op haar zwarte kousen na ontbloot onderlichaam. Tussen haar schaamteloos gespreide benen knielde een mager, langharig kereltje, gekleed in een grijsbruine kiel. Dat kon niemand anders zijn dan Meester Almavera, Tatoeëerkunstenaar, want hij was druk doende een bonte afbeelding in Mistels dij te prikken.

‘Kom verder, Hotsporn,’ zei Giselher, die samen met Vonk, Kayleigh en Reef aan een andere tafel zat, achter in het vertrek. Hij trok een krukje onder de tafel vandaan. De beide laatstgenoemden waren net als Asse gekleed in zwart kalfsleer, met daarop gespen, klinknagels, kettinkjes en andere fantasierijke zilveren versieringen. Daar heeft een handwerksman flink aan verdiend, dacht Hotsporn. Als ze zin hadden om zich uit te dossen, betaalden de Ratten kleermakers, schoenmakers en leerbewerkers vorstelijk. Maar natuurlijk lieten ze ook geen gelegenheid voorbijgaan om het slachtoffer dat ze overvielen zijn kleren of sieraden af te pakken, wanneer die hun aanstonden.

‘Ik zie dat je onze boodschap hebt gevonden in de ruïne van het oude poststation,’ ging Giselher verder. ‘Anders was je hier niet. Maar ik moet toegeven: dat heb je snel gedaan.’

‘Ja, met zo’n paard,’ merkte Falka op. ‘Ze is niet alleen mooi, maar ook snel, dat weet ik zeker.’

‘Ik heb jullie boodschap gevonden.’ Hotsporn wendde zijn blik niet af van Giselher. ‘En mijn bericht? Heeft dat jullie bereikt?’

De aanvoerder van de Ratten knikte. ‘Ja,’ zei hij lijzig. ‘Maar… Nou ja, eerst kwamen we er niet aan toe. En daarna hebben we ons een stuk in de kraag gedronken en moesten we het een poosje kalm aan doen. En daarna hadden we iets anders te doen…’

Klootzak, dacht Hotsporn.

‘Dus de opdracht is niet uitgevoerd?’

‘N-nee. Het spijt me, Hotsporn. Niet gelukt. Maar volgende keer wel hoor. Beslist!’

‘Beslist!’ bevestigde Kayleigh op bloedserieuze toon, hoewel niemand hem naar zijn mening gevraagd had.

Stelletje onverantwoordelijke etters. Hebben zich lam gezopen. En daarna hadden ze iets anders te doen. Bij de kleermaker zeker, om zich op te dirken.

‘Drink je mee?’

‘Nee, dank je.’

‘Of misschien wil je hier wat van?’ Giselher wees naar een rijkversierd gelakt doosje dat tussen de bier- en wijnglazen stond. Hotsporn begreep nu waarom de ogen van de Ratten zo onnatuurlijk schitterden en waarom hun bewegingen zo nerveus en haastig waren.

‘Prima spul,’ verzekerde Giselher hem. ‘Ook wat?’

‘Nee, dank je.’ Hotsporn wierp een veelzeggende blik op een bloedvlek en op een spoor op de plankenvloer dat duidelijk liet zien waarvandaan en waarnaartoe het lijk gesleept was. Giselher zag hem kijken.

‘Die vent wilde de held uithangen,’ siste hij. ‘Dus moest Vonk hem een toontje lager laten zingen.’

Vonk liet een schor lachje horen. Je zag meteen dat ze zich flink bediend had van het narcoticum. ‘Ja, ik heb hem een toontje lager laten zingen, en het werd behoorlijk bloederig. Nou, de rest was meteen zo mak als een lam. Terreur heet zoiets.’

Als gewoonlijk had zij zich vol gehangen met sieraden; ze had zelfs een kleine ring met diamanten door haar neusvleugel. Zij droeg geen leer, maar een vuurrood jasje met een patroon van brokaat, dat al zo beroemd was dat het de laatste mode was bij de jeunesse dorée van Thurn. Net als de zijden doek die Giselher om zijn hoofd wikkelde. Hotsporn had zelfs gehoord dat meisjes hun haren ‘à la Mistel’ lieten knippen.

‘Dat heet terreur,’ herhaalde hij peinzend, terwijl hij nog steeds naar de bloedsporen op de grond staarde. ‘En de postmeester? En zijn vrouw? Hun zoon?’

‘Nee, nee.’ Giselher fronste. ‘Je denkt toch niet dat we iedereen hier koud hebben gemaakt? Waarom zouden we? Die zitten voorlopig opgesloten in de provisiekamer. Zoals je ziet zijn wij nu de baas in dit poststation.’

Kayleigh spoelde luidruchtig zijn mond met een slok wijn en spuwde op de grond. Met een lepeltje nam hij wat fisstech uit het lakdoosje, strooide het voorzichtig op de met speeksel bevochtigde top van zijn wijsvinger en wreef de drug over zijn tandvlees. Hij gaf het doosje aan Falka, die hetzelfde ritueel uitvoerde en de fisstech aan Reef gaf. De Nilfgaarder bedankte; hij was verdiept in een catalogus met kleurige tatoeages. Hij gaf het doosje aan Vonk. Die gaf het door aan Giselher, eveneens zonder er gebruik van te maken.

‘Terreur!’ siste ze, en ze kneep haar fonkelende ogen samen. ‘Wij terroriseren het poststation! Wat keizer Emhyr met de hele wereld doet, doen wij met deze tent hier. Het principe is hetzelfde!’

‘Au, verdomme!’ schreeuwde Mistel vanaf haar tafel. ‘Kijk een beetje uit waar je prikt. Nog één keer en ik zal jóú eens prikken! Dwars door je heen!’

Alle Ratten brulden van het lachen, behalve Falka en Giselher.

‘Wie mooi wil gaan, moet pijn doorstaan!’ riep Vonk.

‘Gewoon doorgaan, Meester Almavera. Tussen haar benen geprikt worden, daar lust ze wel pap van!’ riep Kayleigh.

Falka vloekte en gooide hem een wijnglas naar zijn hoofd. Kayleigh bukte, en weer schaterden de Ratten het uit.

Hotsporn had er genoeg van. ‘Dus jullie terroriseren het poststation. Waarom? Afgezien van het feit dat jullie het leuk vinden om mensen te terroriseren?’

‘We liggen hier in hinderlaag,’ antwoordde Giselher, terwijl hij zijn tandvlees inwreef met fisstech. ‘Als iemand hier afstapt om zijn paarden te verwisselen of uit te rusten, beroven we hem. Dat is veel handiger dan op de loer liggen bij de een of andere wegsplitsing of in de bosjes langs de grote weg. Maar zoals Vonk het daarnet zo raak zei: het principe is hetzelfde.’

‘Maar vandaag is er de hele dag niemand op komen dagen, behalve die daar,’ zei Reef. Hij knikte in de richting van Meester Almavera, die bijna met zijn hele hoofd verdwenen was tussen de gespreide dijen van Mistel. ‘Een armoedzaaier, zoals alle kunstenaars. Bij hem viel er niets te halen, dus beroven we hem van zijn kunst. Moet je kijken hoe goed hij kan tekenen.’

Hij stroopte zijn mouw op en liet zijn tatoeage zien, een naakte vrouw die haar achterste bewoog wanneer hij zijn vuist balde en zijn armspieren aanspande. Ook Kayleigh had iets moois om te laten zien: om zijn arm kronkelde boven zijn van scherpe noppen voorziene armband een groene slang met een geopende muil en een scharlakenrode gespleten tong.

‘Heel smaakvol,’ zei Hotsporn op onverschillige toon. ‘En handig bij het identificeren van jullie lijken. Maar die beroving gaat niet door, beste Ratten. Jullie betalen deze kunstenaar gewoon voor zijn werk. Ik had nog geen tijd om jullie te waarschuwen, maar sinds zeven dagen, sinds de eerste september, is het teken een gespleten purperen pijl. En die staat op zijn wagen geschilderd.’

Reef vloekte gesmoord en Kayleigh begon te lachen. Giselher maakte een geringschattend gebaar.

‘Niks aan te doen. Dan betalen we hem voor zijn naalden en zijn inkt. Een purperen pijl, zei je? We zullen het onthouden. Als er voor morgenochtend nog iemand komt met zo’n pijl zullen we hem niks doen.’

‘Jullie willen hier tot morgenochtend blijven rondhangen?’ zei Hotsporn met een verbazing die wat onnatuurlijk klonk. ‘Niet verstandig, Ratten. Dat is érg riskant, érg gevaarlijk.’

Giselher haalde zijn schouders op. Vonk drukte een vinger tegen haar neusvleugel, snoot en liet haar snot op de grond belanden. Reef, Kayleigh en Falka keken de koopman aan alsof die hun zojuist had laten weten dat de zon in de rivier was gevallen en dat ze hem er vlug uit moesten vissen, voordat de krabben hem met hun scharen te pakken kregen. Hotsporn begreep dat hij daarnet een beroep had gedaan op het verstand van krankzinnig geworden snotneuzen. Dat de mensen die hij gewaarschuwd had voor het risico dat ze liepen, verdwaasde, overmoedige opscheppers waren die geen idee hadden wat gevaar was.

‘Ze maken jacht op jullie, Ratten.’

‘Nou en?’

Hotsporn zuchtte.

De gedachtewisseling werd onderbroken door Mistel, die naar hen toe liep zonder dat ze de moeite had genomen zich aan te kleden. Ze zette een voet op een kruk, draaide met haar heupen en toonde het werk van Meester Almavera aan de wereld: een knalrode roos op een groene steel met twee blaadjes, aan de binnenkant van haar dij, vlak naast de liesplooi.

‘Nou?’ vroeg ze, en ze zette haar handen in haar zij. Op haar armbanden, die bijna tot aan haar ellebogen kwamen, fonkelden de diamanten. ‘Wat vinden jullie ervan?’

‘Prachtig!’ grinnikte Kayleigh, en hij streek zijn haren achterover. Hotsporn zag dat de Rat ringetjes door zijn oorlel had. Je kon er zeker van zijn dat zulke ringetjes binnen de kortste keren in de mode zouden zijn bij de jonge fatjes van Thurn en in heel Gheso.

‘Jouw beurt, Falka,’ zei Mistel. ‘Wat voor tatoeage neem jij?’

Falka streek over Mistels dijen, bukte zich en bestudeerde de tatoeage. Van heel dichtbij. Mistel streelde haar asblonde haren. Falka giechelde en begon zich ongegeneerd uit te kleden.

‘Ik wil precies zo’n roos,’ verklaarde ze. ‘En op precies dezelfde plek, lieverd.’

‘Wat heb jíj een muizen, Vysogota.’ Ciri onderbrak haar verhaal en keek naar de vloer, waar op het stukje waarop het licht van de vetkaars viel een waar muizentoernooi plaatsvond. Je kon je voorstellen hoe het eraan toeging buiten die lichtkring, in het donker. ‘Misschien moet je een kat nemen. Of twee katten.’

De kluizenaar kuchte. ‘De knaagdieren zoeken de warmte op omdat het winter wordt. Ik had een kater, maar dat trouweloze beest is spoorloos verdwenen.’

‘Hij is vast doodgebeten door een vos of een marter.’

‘Jij hebt die kater niet gezien, Ciri. Als die is doodgebeten, dan door een draak. Niet door iets kleiners.’

‘Dus zo’n kater had je? Jammer. Die zou niet hebben toegestaan dat de muizen in mijn bed rondrennen. Jammer.’

‘Ja, jammer. Maar ik denk dat-ie wel weer terugkomt. Katers komen altijd terug.’

‘Ik gooi nog wat hout op het vuur. Het is koud.’

‘Nou! De nachten zijn echt verrekte koud. En het is nog niet eens half oktober… Vertel verder, Ciri.’

Een paar seconden lang zat Ciri roerloos, starend in de haard. Het vuur leefde op toen er hout op werd gegooid; het begon te knetteren, te sissen en wierp een gouden gloed en flakkerende schaduwen op het toegetakelde gezicht van het meisje.

‘Kom, vertel.’

Meester Almavera prikte, en Ciri voelde hoe de tranen haar in de ogen sprongen. Hoewel ze zichzelf verdoofd had met wijn en het witte poeder, deed het ondraaglijk pijn. Ze klemde haar tanden op elkaar om niet te kreunen. Maar natuurlijk kreunde ze niet. Ze deed alsof ze niets merkte van de naald en alsof de pijn niets voorstelde. Ze probeerde om, alsof er niets aan de hand was, deel te nemen aan het gesprek dat de Ratten voerden met Hotsporn, een individu dat zich uitgaf voor koopman maar dat met de koopmansstand niets te maken had, of het moest zijn dat hij leefde van de handelaren.

‘Er pakken zich donkere wolken samen boven jullie hoofden,’ zei Hotsporn, en hij liet zijn donkere ogen langs de gezichten van de Ratten glijden. ‘Niet alleen de prefect van Amarillo maakt jacht op jullie, maar ook de Varnhagens, en de baron van Casadei…’

‘Die?’ Giselher grimaste. ‘De prefect en de Varnhagens, dat snap ik, maar wat heeft die Casadei tegen ons?’

Hotsporn grinnikte. ‘De wolf heeft schaapskleren aangetrokken en jammert: “Bèèè, bèèè, niemand vindt mij lief, niemand begrijpt mij, als ze me zien gooien ze stenen naar me en roepen ze ‘Scheer je weg!’, waarom doen ze nou toch zo gemeen tegen me?” De dochter van de baron van Casadei, beste Ratten, is nog steeds ziek na het avontuur bij de Kwikstaartbeek. Ze heeft nog steeds koorts…’

‘Ach ja.’ Nu wist Giselher het weer. ‘Die koets met die vier appelschimmels. Is het dat meisje dat in die koets zat?’

‘Ja. Zoals gezegd is ze nog steeds ziek. Ze wordt ’s nachts gillend wakker en dan begint ze over de heer Kayleigh. En vooral over juffrouw Falka. En over haar broche, een herinnering aan haar overleden moeder – de broche die juffrouw Falka met geweld van haar kleren heeft gerukt. Waarbij juffrouw Falka van alles geroepen heeft.’

‘Daar gaat het helemaal niet om!’ riep Ciri vanaf de tafel, blij dat ze de kans kreeg haar pijn af te reageren. ‘We hebben ons respectloos gedragen tegenover de freule door haar te laten gaan zonder haar eerst te grazen te nemen. Nu denkt ze natuurlijk dat we haar geen lekker ding vonden.’

Hotsporn wierp een blik op Ciri’s naakte dijen. ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Dat was natuurlijk een grove belediging. Geen wonder dat Casadei zo boos is dat hij een commando heeft bewapend en een beloning heeft uitgeloofd. Hij heeft gezworen dat hij jullie allemaal aan de kraagstenen van zijn kasteel laat ophangen. Aan jullie voeten, met het hoofd omlaag. En hij heeft ook gezworen dat hij vanwege die broche die zijn dochter van het lijf gerukt is, juffrouw Falka levend zal laten villen. In repen.’

Ciri vloekte en de Ratten brulden van het lachen. Vonk niesde en snotterde – de fisstech prikkelde haar slijmvliezen.

‘Ze kunnen me wat, al die achtervolgers,’ verklaarde ze terwijl ze met haar sjaal haar neus, mond, kin en de tafel afveegde. ‘De prefect, de baron, de Varnhagens! Ze zitten achter ons aan, maar ze krijgen ons niet! Wij zijn de Ratten! Aan de andere kant van de Velda hebben wij drie haken geslagen en die stommelingen zijn stomweg rechtdoor gestormd. En als ze merken dat ze ons gemist hebben, zijn ze al veel te ver doorgeschoten om nog rechtsomkeert te maken.’

‘En als ze terugkomen,’ klonk de opgewekte stem van Asse, die buiten op wacht had gestaan maar er de brui aan had gegeven en naar binnen was gekomen toen niemand hem was komen aflossen, ‘zullen wij ze eens met onze zwaarden in hun rug kietelen.’

‘Precies!’ riep Ciri vanaf de tafel. Ze was al vergeten hoe ze de nacht ervoor door de dorpjes aan de Velda gevlucht waren voor hun achtervolgers, en hoe bang ze was geweest.

‘Goed.’ Giselher sloeg met de vlakke hand op de tafel en iedereen was meteen stil. ‘Zeg op, Hotsporn. Ik zie dat je ons iets te vertellen hebt. Iets belangrijkers dan de prefect, de Varnhagens en de baron van Casadei met zijn teergevoelige dochtertje.’

‘Bonhart is jullie op het spoor.’

Er viel een stilte. Een ongewoon lange stilte. Zelfs Meester Almavera hield even zijn naald stil.

‘Bonhart,’ herhaalde Giselher langzaam. ‘Die oude grijze beul. Dan moeten we iemand wel verdomd hard tegen de schenen geschopt hebben.’

‘En een heel rijk iemand,’ zei Mistel. ‘Er zijn er niet veel die Bonhart kunnen betalen.’

Ciri wilde vragen wie die Bonhart was, maar Asse en Reef waren haar voor en stelden als uit één mond dezelfde vraag.

‘Een premiejager,’ zei Giselher nors. ‘Hij is ooit soldaat geweest en heeft in de handel gezeten, maar later is hij tegen betaling mensen gaan vermoorden. Het is een ploert zoals je er geen tweede vindt.’

‘Ze zeggen,’ zei Kayleigh op achteloze toon, ‘dat als je iedereen wil begraven die door Bonhart vermoord is, je een begraafplaats van een halve morgen nodig hebt.’

Mistel strooide wat wit poeder in de holte tussen haar duim en wijsvinger en snoof het krachtig op.

‘Bonhart heeft in zijn eentje de hanze van Grote Lothar uitgemoord,’ zei ze. ‘Hij heeft Lothar omgelegd en ook zijn broer, die ze “de Vliegenzwam” noemden.’

‘Met een zwaardhouw in zijn rug, zeggen ze.’

‘Valdez heeft hij ook gedood,’ voegde Giselher eraan toe. ‘En toen Valdez dood was, is zijn hanze uit elkaar gevallen. Een van de beste hanzen was dat. Zúlke jongens. Ik heb er ooit over gedacht me bij ze aan te sluiten. Voordat wij elkaar leerden kennen.’

‘Klopt,’ zei Hotsporn. ‘Zo’n hanze als die van Valdez, daarvan was er geen tweede. En zo’n hanze komt er ook nooit meer. Er wordt nog steeds een lied gezongen over hoe ze bij Sarda uitbraken toen ze omsingeld waren. Nee, daar kan niemand aan tippen.’

De Ratten keken hem met van woede fonkelende ogen aan.

‘Wij,’ zei Kayleigh nadrukkelijk, ‘hebben ons met z’n zessen dwars door een eskadron Nilfgaardse cavalerie geslagen!’

‘We hebben Kayleigh bevrijd toen de Nissirs hem te pakken hadden!’ gromde Asse.

‘Aan óns kan niemand tippen,’ siste Reef.

‘Zo is het, Hotsporn.’ Giselher sloeg zich op zijn borst. ‘De Ratten doen voor niet één andere hanze onder, ook niet die van Valdez. “Zúlke jongens”, zeg je? Wat denk je van zúlke meiden? Vonk, Mistel en Falka zijn met hun drieën, zoals ze hier zitten, op klaarlichte dag door het stadje Druigh gereden, en toen ze hoorden dat de Varnhagens daar in een herberg zaten, zijn ze door die herberg heen gegaloppeerd. Er dwars doorheen! Naar binnen door de voordeur en door de achterdeur er weer uit, het erf op. En de Varnhagens zaten daar met open mond te staren tussen de scherven van hun kroezen en glazen. Wou je soms zeggen dat dat niet “zúlke meiden” zijn?’

‘Nee,’ zei Mistel met een boosaardig lachje. ‘Dat zegt hij niet. Want hij weet wie de Ratten zijn. En zijn gilde weet het ook.’

Meester Almavera was klaar met tatoeëren. Ciri bedankte hem met een trots gezicht, kleedde zich aan en ging bij de anderen zitten. Ze snoof toen ze merkte dat Hotsporn een vreemde, taxerende en wat spottende blik op haar wierp. Ze keek hem vuil aan en vlijde zich demonstratief tegen Mistels schouder. Ze wist dat dat een goede manier was om mannen in verwarring te brengen en hun amoureuze bedoelingen, als ze die mochten hebben, in de kiem te smoren. In het geval van Hotsporn was dat echter overbodig, want de pseudokoopman was in dit opzicht niet opdringerig.

Hotsporn was voor Ciri een raadsel. Ze had hem tot dan toe maar één keer ontmoet, de rest had ze van Mistel gehoord. Hotsporn en Giselher kenden elkaar al heel lang en ze werkten samen. Ze hadden gemeenschappelijke signalen, wachtwoorden en trefpunten. Troffen ze elkaar, dan gaf Hotsporn informatie – ze moesten naar die-en-die weg rijden, daar zou een koopman of een konvooi langskomen. En dan overvielen ze die koopman of dat konvooi. Soms doodden ze zo’n koopman. Maar altijd kwamen ze een bepaald teken overeen, en stond dat teken op de wagen van een koopman, dan werd hij niet overvallen.

Eerst verbaasde Ciri zich daarover en stelde het haar een beetje teleur. Ze had Giselher verafgood en de Ratten gehouden voor het toonbeeld van vrijheid en onafhankelijkheid. En nu moesten ze opeens opdrachten uitvoeren. Ze waren hondjes, die opzaten en pootjes gaven en deden wat hun gezegd werd.

‘Dienst en wederdienst,’ zei Mistel schouderophalend toen Ciri haar om uitleg vroeg. ‘Hotsporn geeft ons bevelen, maar ook informatie, en dankzij die informatie overleven wij. Vrijheid en minachting hebben hun grenzen. Uiteindelijk ben je altijd iemands werktuig.

Zo is het leven, Jonge Valk.’

Ciri was verbaasd en teleurgesteld, maar zette zich daar snel overheen. Ze leerde. Ze leerde zich niet te veel te verwonderen en niet te veel te verwachten, want dan deed de teleurstelling niet zo’n pijn.

‘Beste Ratten,’ ging Hotsporn intussen verder, ‘ik heb de remedie tegen al jullie problemen. Tegen de Nissirs, baronnen, prefecten. Zelfs tegen Bonhart. De strop ligt al om jullie nekken, maar ik weet een manier waarop jullie je huid kunnen redden.’

Vonk proestte van het lachen. Ook Reef lachte hem in zijn gezicht uit. Maar met één handbeweging gebood Giselher de Ratten te zwijgen en nodigde hij Hotsporn uit verder te spreken.

‘Men zegt,’ zei de koopman, ‘dat er een dezer dagen een amnestie wordt afgekondigd. Zelfs wanneer iemand bij verstek ter dood veroordeeld is, krijgt hij vergiffenis, als hij zich maar meldt en schuld bekent. Dat geldt ook voor jullie.’

‘Gelul!’ riep Kayleigh, wiens ogen traanden omdat hij net een snuif fisstech had genomen. ‘Een truc van de nilfen. Ze willen ons belazeren! Alsof wíj daarin trappen!’

‘Rustig aan,’ vermaande Giselher hem. ‘Wind je niet op. Ik ken Hotsporn goed genoeg om te weten dat hij nooit zomaar iets beweert. Hij weet wat hij zegt. En daarom wil ik graag van hem horen waar die grootmoedigheid van de nilfen ineens vandaan komt.’

‘Keizer Emhyr,’ zei Hotsporn rustig, ‘gaat trouwen. Binnenkort heeft Nilfgaard een keizerin. Daarom gaan ze beslist amnestie afkondigen. De keizer is namelijk ontzettend gelukkig en hij wil dat anderen delen in zijn geluk.’

‘De keizer kan me wat met zijn geluk,’ vond Mistel. ‘En zijn amnestie hoef ik niet, want die genadigheid van hem ruikt mij te veel naar verse houtkrullen. Van de palen die ze aan het punten zijn.’

Hotsporn haalde zijn schouders op. ‘Ik geloof niet dat dit een list is. Dit is politiek. Dit is iets groots. Groter dan Ratten, groter dan alle hanzen van dit moment bij elkaar.’

‘Hoezo?’ Giselher fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat mag je me uitleggen, want van politiek snap ik geen bal.’

‘De keizer wil met dit huwelijk een personele unie tot stand brengen. Hij wil het Keizerrijk nog meer tot een eenheid maken en een einde maken aan de grensconflicten, zorgen dat het einde van de oorlog dichterbij komt. Want weet je met wie hij gaat trouwen? Met Cirilla, de erfgename van de troon van Cintra.’

‘Je liegt!’ schreeuwde Ciri.

Hotsporn keek haar aan. ‘En mag ik vragen hoe juffrouw Falka erbij komt om mij een leugenaar te noemen? Bent u wellicht beter op de hoogte dan ik?’

‘Nou en of!’

‘Stil, Falka.’ Giselher fronste. ‘Toen ze daarnet op de tafel tussen je benen aan het prikken waren, gaf je geen kik. En nou begin je opeens te brullen. Wat is dat met dat Cintra, Hotsporn? En wie is die Cirilla? En waarom is dat zo belangrijk?’

‘Cintra,’ mengde Reef zich in het gesprek terwijl hij fisstech op zijn vinger strooide, ‘is een landje in het noorden waar het Keizerrijk oorlog om heeft gevoerd met de machthebbers daar. Een jaar of drie, vier geleden was dat.’

‘Klopt,’ bevestigde Hotsporn. ‘De keizer heeft Cintra veroverd en is zelfs de Yarra overgestoken, maar daarna moesten ze zich terugtrekken.’

‘Ja,’ zei Ciri, ‘omdat ze op hun donder hebben gekregen op de Heuvel van Sodden. Ze zijn er met hun staart tussen de benen vandoor gegaan.’

‘Juffrouw Falka is zeer goed op de hoogte van de nieuwste geschiedenis. Dat valt te prijzen, zéér te prijzen bij een zo jeugdig iemand. Mag ik vragen waar juffrouw Falka haar schoolopleiding heeft gekregen?’

‘Nee, dat mag je niet.’

Giselher riep haar opnieuw tot de orde.
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